The term is a word or phrase, which denotes the notion of a special field of knowledge
or activity. The term is part of the general lexical system of language, but only through the
use of a specific terminology system (terminology).

Such features of the term are allocated: 1) systemic; 2) availability of the definition (for
most terms); 3) conciseness; 4) lack of expression; 5) stylistic neutrality.

The vocabulary used within the texts of forestry can be divided into: narrow-term;
commonly used words as terms; general scientific words; biological terms and terminology
units of related specialized languages.

Terms used in the field of forestry can be divided into the following thematic groups:
terms-objects (forest), forest products, instrument names; names of processes and actions;
names of professions; terms-signs; terms that denote values.

The terminology of forestry in Ukraine began to develop in the 20's of the twentieth
century. In the twentieth century. Terminological Commission was established within the
Ukrainian Academy of Economics. As a result of the work of the Terminology Commission,
a «Forestry Dictionary» was published. German-Ukrainian.

By its structure, the German terminology of forestry can be divided into the following
groups: root words, derivative vocabulary (formed by means of fixation and conversion),
complex words, phrases, abbreviations, literal conditional abbreviations, symbols.

Keywords: terminology, forestry terminology, thematic groups, lexical-semantic groups,
vocabulary, forestry
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AHomauis. Y cmammi po3arsHymo noHImmsi «mepMmiHy», tdoao ocobnueocmi ma
bacamoacrneKkmHicme. Y3az2anbHEHO 3HaHHS Mpo rpobrnemu, SKi BUHUKaMb Y rnpoueci
nepeknady mepmiHosioaii. 3a3Ha4yeHO Haykoeuie, WO 3aumarsucs Pi3HUMU acriekmamu
BUBYEHHSI MepMIHOCUCMEeMU, a MmaKOX OKPeCieHO KOJ/I0 aKmyaslbHUx rumaHb Ors
oocnidxeHb. Y Mexax aHanidy crocobie nepeknady mepmiHonoaii pubHuymea ma
aKkeakyrnbmypu Ha mamepiasi aHanitucbKoi | HiMeubKoli MO8 pOo32ristHymo HauyXueaHiwi
ceped fieKCUYHUX rputomis.

lMoHamms «mepmiHonozisi» sensge cobor Mosy Hayku, Oe rnpucymHi mMopghosioais,
C/1080MBOPEHHS, CUHMaKcuc, cmusb (abo X cmuri), a makox seuwia, siki nideodsimecs nio
MOHAMMS JIIH28ICMUKU MEKCMy, ma c8051 CUHXPOHIS | OiaxpoHis. Ha mamepiani pi3HUx Mo
Haykosui OocniOXyromb crieyugbiyHi  ocobnueocmi  HayKo80-MEXHIYHUX — 2ary3e8ux
mekcmis, cmpykmypy mepMiHie ma WIisiXu iX ymeopeHHs, numaHHsA cmaHOapmu3auii ma
8ropsioOKkyeaHHsi mepmiHonoeii, npobrnemy eubopy eksigarieHma ma OOCSH2HEHHS
adekeamHocmi riepeknady. TepmiHonozis pubHuumea i akeakyrnbmypu, SIK Hegid’eMHa
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yacmuHa eally3esux mekcmie agpapHO20 CripsiMy8aHHs € eKpal 8axsiugoro rnpobremoro,
OCKiIlbKU HedocmamHbO 00C/liOXeHa.

BusHayeHHsi ma Xxapakmepucmuka OCHOBHUX crocobig 8i0meopeHHsT mepMiHonoail
pubHuUumMea ma akeaKkynbmypu yKpaiHCbKO MOBOK CIPUSIE YCYHEHHIo npobrem y npoueci
nepeknady ma cmaHOapmu3auji 3a3Ha4yeHoi mepmiHosoaii, wo 0o3eonume puboz2oc-
rnodapcbKoMy KOMIIIeKCy, sKkul He 6y8 akmyallbHUM 8 az2papHOMYy CeKkmopi, euimu Ha
Hosul pieeHb ma rMoKpawumu esiacHi no3uuji Ha MiXKHapOOHIU apeHi.

Knroyoei cnioga: riekcuyHi nputiomu repeknady, 0eiHimueHicmb, 0OHOeKaiearneHmMHi
ma 6azamoekgigarieHmMHi mepMiHu, rpeknadaybKul mepmiH, MiXXMO8HI mpaHcghopmauii,
nepeknadHul 8i0rnosiOHUK, mpaHCKOOy8aHHS, KallbKy8aHHs

Ha cyyacHoMy eTani po3BMTKYy HaykMm rocTpo nocrtana npobnema HeobXigHOCTI
AOCNIIKEHHA TEPMIHOMOMYHMX CUCTEM PIi3HMX HaykK, BKMAYa4YM | TEepMIHOMOri0
TBapuMHHMUTBA. CTaHOBNEHHA TepMiHoMorii, i PO3BUTOK iHILiOIOTECA NO3aMOBHUMMU
YUMHHUKaAMX, ane cami Npouecu CTaHOBMEHHS | PO3BUTKY TepMiHOMOrii, Tak camMo $K
pesynbTaT LMX NPOLECIB, PeryntiolTbCsl 3akoHaMn MoBU. B TepmiHonoril GinbLuo mipoto,
HK B IHWMX Llapax JIEKCUKN, NPOSIBNSETbCA B3aEMOLIA eKCTpa- Ta iHTPa-niHrBiCTUYHUX
YUHHUKIB. LIMM NOSACHIOETLCA | Te, WO MOBO3HaBLi O0’€KTOM CBOIX AOCHIAXEHb 4acTo
0obvpatoTb TEPMIHOSOrYHUI KOMMSIEKC MOBW.

AKTyanbHiCTb TeMM AOOCNIAXKEeHHA 3YyMOBJIEHa couianbHOK Ta niHrBICTUYHOM
HeoOXigHICTIO BaraTtoacnekTHoOro AOChiMKeHHs (opMyBaHHSA Ta  (PYHKUiIOHYBaHHSA
TEPMIHOCUCTEMM, LLO W BUKIWKAE HesanepeyHy ysBary MoBO3HaBUiB. Pi3Hi acnekTtu
PYHKUIOHYBaHHS TEPMIHOSTOrYHOI SIEKCUKM NPOTAroM 20-ro CTOMITTA BUBYANM sIK yKpaiHCbKi,
Tak i 3apybixHi niHreictn B. B. BuHorpagos, O. O. Pedopmatcebkun, B. M. Jlenuuk, E.
Broctep, 1. C. Jlotte, E. ®. Ckopoxoabko, T. P. Kusk, T. |. MNMaHbko, [. H. YwakoB Ta iH.
TepMmiHonoria pubHMUTBA | akBaKynbTypu, SIK HEBiA’€EMHA YacTWHaA rany3eBuX TEKCTIiB
arpapHoro CrnpsMyBaHHs € BKpau BaXMBOK Mpo6semMoto, OCKINbKA HedoCTaTHbO
gocnigxeHa.

AHania octaHHiX pocnigxeHb Ta ny6Gnikadin. MoBosHaBui, cepen skux O.A.
AHngpisHoBa, J1.B. Kosak, J1.A. XaniHoBcbka, J1.B. Xapuyk, J1.B. Aposa, posrnaganvn TepmiH
Ta IX po3noAin Ha pi3HOMaHITHI TeMaTuyHi rpynu, AKi BKIIOYalTb Yy cebe asiauinHy,
eneKTpoeHepreTUYHy, BinCbLKOBO-MOPCHKY, TEPMIHOSOrI0 CYAHOBOAIHHS TOLLO.

MeTta pgocnigKeHHA — po3rnsHYTU MOHATTA «TEPMiHY», Ik OCHOBM TEPMIHOCUCTEMM,
gocnigntn Ta npoaHanidyBaTM 0COGMMBOCTI nepeknagy Ta cnocobu BiATBOPEHHS
TepMiHONOrii pubHMUTBA Ta akBaKyNbTypU YKpaTHCbKOK MOBOK Ha MaTepiani aHrincbKol Ta
HiMeLbKOi MOB.

3aranbHOMPUNHATE  BU3HAYEHHA MOHATTS  «TepMiH»  BIiACYTHE | goTtenep.
Pi3HOMaHITHICTb NOro BM3Ha4YeHb, BOYEBUAb, MOSICHIOETLCA HE NULEe TUM (pakToM, WO A0
MOMEHTY X (POPMYIOBAHHA HEe CKranacb HaykoBa AucumnniHa, NpegMeToM siKoT € TEPMIH,
TEPMIHO3HABCTBO, ane M TuUM, WO TepMiH npeacTtaBnsie coboto 0b0’ekT GaraTbOX Hayk, i
KOXXHa HayKa nparHe BUOKPEMUTWN B TEPMiHi 03HaKW, sKi € cytteBumun. OgHak o6’egHaTK BCi
Pi3HOMNSIAHOBI O3HAaKM TEPMiHY B OAHE BU3HAYEHHS MPUHLMMOBO HEMOXIIMBO i NOriYHO
HenpasoMipHo [2, c. 20].

Y 3anponoHOBaHOMY BM3HAYEHHI NiAKPECNIOTHCSA TaKi BXNUBI MOMEHTU:

1) TepMiHM BOMOAITL YCiMa CEMaHTUYHUMMK | OpMarnbHUMKM O3HaKaMu CriB i
CNoBOCMOy4YeHb NMPUPOOHOI MOBU;

2) TepMiHU QoirypyroThb SIK Taki came B nekcuui MoB ang cneuianbHux uinen (MCL), a He
B fleKCuLUi TiEl YM IHWOT NPUPOLAHOT MOBU B LIINTOMY;

3) y nekcuui MCL] TepmiHn cnyxaTtb, sk 3aci® NO3HaAYeHHA creuianbHUX 3arafibHUX
MOHATb — pe3ynbTaTy iAeHTMdiKauil B cneuianbHUX cdepax 3HaHb i (abo) aisneHocCTi;

4) TepMiHM NpeacTaBndaAlTs CcoBO  enemMeHTM TepMmiHocucTeM, | BigobpaxalTb
(MogentotoTb) Teopil, aSKuMmn onucyTbes cnedianbHi cdepu — o6’ektn MCL, [3].
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OTxXe, BU3HAYEHHA TEpPMiHY BUXOAUTb 3 TOrO, WO TEePMiH € 0cobnmBUM 06’ €KTOM,
BiAMIHHMM Bifg CniB i CrOBOCMNONYyYeHb, 9K OB’€KTIB NIHrBICTUKN. | X04a TepMiHO3HABCTBO
po3rnsagae B nepeBaxkHin BinbLUOCTI BUNaAKiB Ti X TIEKCUYHI OAMHUL, WO i NIHMBICTUKA, Y LNX
OAMHULb BUABIAKOTBLCSA iHWI O3HaKW. [0 HUX CTaBNATLCA iHLLI HOPMAaTUBHI BUMOIN, aHixX 00
NEKCUYHNX OANHULL 3 TOYKM 30pY MIHMBICTUKK. | TiNbKK B LUbOMY CEHCI MOXXHA roBOPUTU NPO
Te, WO TepMiHM — Le ocobnumei cnosa [2, c. 32-33].

Cnig 3ayBaxuntu, LLIO HANICTOTHILLOK O3HAKOK HAYKOBOro TepMiHa € AediHITUBHICTb. O.
C. AxmaHoBa, 6e3nepeyHo Mae pauito, HarosoLWy4YM Ha BaXKMBOCTI LbOro KpuTepito Ta
CTBEPIKYIOUM, O caMe BiH AOMOMOXe, 30KpeMa, y BUNaaKy 30BHILLHBbOro 30iry TepmiHa Ta
«3BMYaMHOro» crnosa. TepMmiHoMorn BeaxawTb Oe(iHITUBHICTbL FOSIOBHUM KpPUTEPIEM MNpU
BiJOKpEMIIEHHI TEPMIHIB Bifj OCHOBHOIO CrOBHMKOBOIO CKragy MoBW. 3HaYeHHS NPUHLMNY
AediHITMBHOCTI CcTae 0COBGMMBO BaXMMBMM, KONMW MOETbCA MNPO «KOHCYOCTaHUianbHi»
TEPMiHN, TOOTO TepMiHW, siKi 30iraloTbCst 3a POPMOIO 3i «3BUYANHUMMUY, MOBCAKOAEHHUMM
MOBHUMW OANHULAMU. BOHM (PYHKUIOHYIOTb Y «3BUYaAMHIA» MOBI, i X HE CMiBBIAHOCATL i3
BignosigHUMN gediHiuiamn. Came HayKoBi BU3HAYEHHA NEPEHOCHTb iIX Y MeTaMOBY, iHLIY
CEMIOTUYHY CUCTEMY, A€ BOHM CTalTb 4YfieHamu rpynu (nigcuctemMm) TepMiHOMOriYHNX
oauHULb [6].

MpoTe i TYT He Bce ogHO3HaYHO. lepLu 3a Bce: WO Take HayKoBe BU3HAYeHA? AK noro
BiPI3HUTU Bif «3BUYANHOIO» BU3HAYEHHS Yy TriyMa4yHOMY crioBHUKY? Cnoso Luft (Tak camo
SK YKpalHCbKe «108Iimpsi») Y MOBI «NepeciyHo» NMIoAMHU, XiMika Ta idMka no3Hayvyae Tou
camMmuin 06’ekT. HanBaxxnmeilLO 03HAKOK TePMiHA, Ha HaLl NOornsa, € Te, LWo noro aediHidis,
a OTXe 3HAYEHHS, € eNfleMEHTOM cneumiYHOT NOHATTEBOI CUCTEMMU, sika 0OCIyroBye NEBHY
npodecinny ainsHky [2].

OTxe, nepeknag TepMiHiB BMMarae 3HaHHA Tiel ranysi, sIKOi CTOCYETbCS Mepeknag,
PO3YMiHHSI 3MICTY TEPMIHIB iIHO3E€MHOK MOBOIO i 3HAHHA TepMiHoNoril pigHo MoBot. [Mpwn
nepeknagi TepMiHONOril BaXNMBe 3Ha4YEHHA Ma€e B3aEMO/isl TepMiHa 3 KOHTEKCTOM, 3aBASAKN
4YOMY BUSBMISIETLCA 3Ha4YeHHs crnosa. Kpim Toro, A.A. KoBaneHko BM3Hayae ABa eTanu y
npoueci nepeknagy TepMiHa: nepule — e 3’iCyBaHHSA 3HAYEHHSI TEPMiHa Y KOHTEKCTI, Apyre
— nepeknag 3Ha4YeHHs pigHOK MOBOIO.

3 TOYKM 30py MpaKTUKM Mepeknagy BCi NEKCUMYHIi Ta paseonoriyHi  ognHULUI
noainalTLCA Ha ABi rpynu:

1) Ti, WO BXe MawTb BiAMNOBIAHUKN B MOBI, Ha siKy pobuUTbCs Nnepeknag (Hanpuknag:
catch — yrnos);

2) Ti, WO He MalTb BIONOBIAHWKIB Yy MOBI Mepeknagy Ha BCiX PiBHAX (Hanpuknaa:
anchoveta — nepyaHcbKuli aH4oyc y TepMiHonorii ixtionorii, Garnelen — kpegemku B po3aini
okeaHorpadii, die Kinderstube (fiir Fische) — po3nnioHuk 055 pubu, ue 3Ha4YeHHs BiACYTHE
B 3aranbHin nekcuui [7; 8; 4, c. 217-218]). MNepwi Ha3nBaTLCA OAUHULAMU, O MaKOTb
eKBiBaneHTn y MOBI nepeknaay, a apyri — 6e3seksiBaneHTHAMN OANHULSMM.

EkBiBaneHTHi oauHuui, 3a Bu3HadyeHHsM B.l. KapabaHa, noginaiTbca Ha
OAHOEKBIBaNeHTHi (TO6TO Ti, WO MatOTb TiNbKM OAMH NepeknagHnin BignoBiaHWK (Hanpuknaga;
elasmobranchii — nnacmuHossbposi, die Uberfischung — HadMipHUl 8un08 pubu, TEPMIH B
okeaHorpadii [4, c. 217; 7; 8])); i 6baraToekBiBaneHTHi (TOGTO Ti, WO MatoTb BinbLie ogHOro
nepeknagHnx BigNOBIAHWKIB (Hanpuknaa: structure — cmpykmypa B 6yaiBHUUTBI, Gi3HeCI,
aBiaTexHiui, reornorii, reogisuui, mMatemaTuui, MeguuuHi, pubHuuTei; body — opzaH y
noniTuui, MeauuuHi, ixTionorii, 3aranbHOBXMBaHiIN nekcuui, die Zucht — po3eedeHHs,
KynbmuegygaHHs1 B 3ararnbHin fekcuui, K IpPUANYHUNA, XIMIMHUA TEepMiH, y Xap4oBin Ta
pUBHIn npomucnosocTi [4, ¢c. 217; 7; 8])).

Metogu i wmartepianu pocnigkeHHA. [onoBHMMm  cnocobom  nepeknagy
OAHOEKBIBaNEeHTHUX TEPMIHIB € 3HAXOXKEHHS NEKCMYHOro eKBiBaneHTa y MoBi nepeknagy.
ExBiBaneHT — Le NOCTiHa NIeKCUYHa BIANOBIAHICTb Y MOBI Nepeknany, aka 3adikcoBaHa y
CNOBHWMKY | TOYHO cniBnagae 3i 3HadeHHAM pfaHoro cnosa. OpfHoOekBiBanNeHTHI
TEPMIHOMNONIYHI OAMHWLI BidirparTb BaXXNUBY porib Npu nepeknagi gpaxoBux TeKCTiB. BoHu
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cnyxaTtb OMOPHUMU MYHKTaMWU, Bif AKUX 3aneXnTb PO3KPUTTH 3HAYEHHS HLINX CRiB; BOHU
AaloTb MOXIMUBICTb 3’ACyBaT TEMATUKY TEKCTY. TOMY nepeknagayvesi cnig BMiTU 3HaxoauTmn
BiAMOBIAHUN eKBiBaneHT Yy pigHin MOBI i po3WwmMptoBaTM BriaCHi 3HaHHA TepMiHiB-
eKBiBareHTIB.

Mepeknag 6GaraToekBiBaneHTHUX TepMiHiB noTpebye BMiHHA BMOOpPY OQHOrO,
afeKkBaTHOro B [JaHOMY KOHTEKCTI BapiaHTHOro BignoBigHuWKa. BapiaHTHi BignosigHWKK
MOXYTb OyTM 3adiikcOBaHi B MepeknagHMx CrOBHUKAX, i ToAi BOHM Ha3MBaKTbCA
CNOBHMKOBMMMW BapiaHTHUMW BiANOBIAHUKaMW.

lMepeknagaubkuin ekBiBaneHT 06MPaeTbCs HA OCHOBI BiANOBIAHOCTI MiXK NEKCUYHMMN Ta
rpamMaTUYHUMKN 3HAYEHHSMW CIliB TUX MOB, ki 6epyTb y4acTb y nepeknagi, BUxoaauun 3
KOHTEKCTY, cuTyauii Ta (POHOBMX 3HaHb.

Y Bunagky, Konm CroBHUK HE A€ TOYHOrO eKBiBarieHTa TEPMIHOSMOrYHOI oanHuLi, abo
KON BapiaHTHI BiANOBIOHMKN NEBHOIO TepMiHa BUXIAHOI MOBW BiAICYTHI, BUKOPUCTOBYIOTHCA
Pi3Hi NpUMOMM MDKMOBHUX TpaHcopmauin. 3aBOaHHA nepeknagada nonarae y
npaBubHOMY BUOOPI TOrO Y iHLLOro NpMMOMyY B XoAi nepeknagy, Wwob makcumManbHO TOYHO
nepegaTn 3Ha4YeHHS KOXXHOro TepMiHa.

MpurHATO NoAINATM nepeknagaubki TpaHcopmauil Ha NEKCUYHI, rpamMaTudHi Ta
cTunicTnyHi. TpaHcopmalil MOXYTb NOEAHYBATUCH OfHA 3 OL4HOK, NPUMMaloYM XapakTep
CKNagHUX KOMMJIEKCHUX TpaHcdopMauin.

JlekcnyHi npMnomMm 3aCcTOCOBYIOTLCA NpWU Nepeknagi y ToMy Bunaaky, Konu y BuxigHomy
TEKCTi 3ycTpivaTbCa TepMiHU 3 Tiei abo iHWOI NpodecinHoi obnacTi, SKi BiACYTHI B MOBI
nepeknagy, abo Taki, WO MawTb iHWY CTPYKTYPHO-(PYHKLUiIOHaNbHy BMOPSOAKOBAHICTb Y
daxosin MOBI nepeknagy.

OCHOBHUM BMOOM IEKCUYHOI TpaHcdopmalil € TpaHCKOAyBaHHS — Takui cnocib
nepekrnagy, Konu 3BykoBa Ta/abo rpacpidyHa popma crnoBa BMXiAHOI MOBW MNepefacTbes
3acobamu abeTkn MoBu nepeknagy. Po3pisHATE YOTUPY BUAM TPAHCKOLYBaHHS:

1) TpaHCcKpnbyBaHHSA (KoM nitepamMn MOBW Nepeknagy nepefaetbcs 3BykoBa hopma
cnosa BMXIOHOI MOBW, Hanpuknag: supermarkets — cynepmapkemu, instruments —
iHcmpymeHmu, status — cmamyec [7]);

2) TpaHcniTepyBaHHs (CNOBO BMXiAHOI MOBW nepedacTbCs 3a fnitepamu, Hanpuknag:
tilapia — minsnis, cichlid — yuxnid, carageenan — KappazaiHaH, wakame — gakame, agar —
aeap-azap, die Tilapia (Buntbarsch) — minsnis (o3epHa puba cxoxa Ha Kkapna)) [7; 5, c. 217];

3) 3MmilaHe TpaHcKoOyBaHHA (TpaHCKpubyBaHHS 3 enemMeHTamu TpaHCriTepyBaHHS,
Hanpuknag: trader — mpetidep, outsourcing of processing — aymcopcuHe puborepepobku,
upwelling regions — patioHu aneenniHey [7; 8)]);

4) aganTuBHe TpaHckogyBaHHSA (Konu bopma croBa y BUXigHI MOBI AeLLo aganTyeTbCs
A0 hoHeTUYHOI Ta/abo rpamaTUYHOI CTPYKTYPU MOBM Nepeknagy, Hanpuknag: transnational
companies — mpaHcHaujioHarnbHi KomnaHii, urbanization — ypbatisauisi, extrapolate values —
ekcmpanossuil, pelagic species — nenaeaiyHi sudu, fermentation — gpepmeHmauis, fish silage
— pubHut cunoc, Karpfen — kapnosi, die Krabbe — kpab [7; 5, c. 217]).

HanuyucneHHiwa rpyna B TepMiHOMOril TBapuUHHMUTBaA — Ue TepMiHu-cnosa. lNoxigHe
CNOBO € HaMMEHLLOK KOMMMEKCHOK OAWHULIEID CIIOBOTBIPHOI CUCTEMW, HaMMEHLUMM
KCUHTArMaTU4HUM LinnuM», SKOMY MNpuTaMaHHi CUHTETUYHICTb (POPM, MOBTOPHOBAHICTb
3HakiB, OaraTtoacnekTHICTb MOTMBALUil, Pi3HOMAHITHICTb ¢opmanbHuUX 3acobiB i
CNOBOTBIPHUX CTPYKTYp: tierisch — meapuHHul, der Méster — 8id200i8eribHUK.

Mpn nepeknagi TepMIHOMOrYHMX OAMHULbL 3aCTOCOBYOTb TaKOX [HWUA NPUAOM
NeKCcU4YHNX TpaHcdopmaLin — KanbkyBaHHSA. KanbKkyBaHHA — Lie nepefadya He 3BYKOBOIO, a
KOMBiHaTOpHOro Cckragy CroBa, KOMM CKNadoBi 4acTuHWM crioBa (mopdpemun) um cpasu
(nekcemn) nepeknagaroTbCa BiANOBIHMMU eneMeHTamMu MOBU nepeknagy. aHunin npuiom
3aCTOCOBYETbLCA NpU nepekrnagi CKnagHuX 3a CTPYKTYpOK TEPMIHIB 4/ TEepMiHiB-
cnosocnony4eHsb [2, c. 43—45]. Hanpuknag: capture fisheries — npomucniose pubanscmeo,
Code of Conduct for Responsible Fisheries — KoOekc eedeHHsi 8i0rnogidasibHO20
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pubHuuymea, Committee on Fisheries (COFI) — Komimem pubHozo e2ocriodapcmea (KPI),
longline and purse-seine fishing — sapycHut ma 2amaHuesul rnos, artisanal fisheries —
KycmapHe pubanbcmeo, marine cage culture — mopcbka cadkosa akeakyrnbmypa [7], das
Fischmehl — pubre 6opowHo, Fischarten — eudu pub, der Wasserhaushalt — eodHut 6anaHc
[5, c. 217-218].

BucHoBKkKW. [laHe [OO0CnipKEeHHA [O3BOSIUNO BU3HAYUTU MOHATTS «TEPMIH» Yy WMOro
NIHrBICTUYMHOMY Ta nepeknago3HaB4YOMy acrekTax, BUCBITIIUTM XapakTepHi 0cobnmBOCTi
TEPMIHONOrii, AKi MOXYTb NepeLkoauTn 306epertv aBTEHTUYHICTb BUXIAHOMO rany3eBoro
TekCTy npu nepeknagi. OTxe, OO rOSIOBHUX NEKCUYHUX MPUAOMIB rnepeknagy TepMiHONorii
pPUBHULUTBA Ta aKkBaKyNbTypU YKPAiHCbKOIO MOBO HanexaTb TPaHCKOAYBaHHS, SKe, B CBOIO
Jyepry, NOAINAETbCA Ha TpaHCKpMOyBaHHSA, TpaHCMiTEPYBaHHS, 3MillaHe TPaHCKOAYBaHHS |
aganTuBHE TPaHCKOAYBaHHSA Ta KarnbKyBaHHSA. Po3rnsHyta nekcmka mae CBoK cneumdiky i
notpebye Hemanux BMiHb Ta 3HaHb Nepeknagada, OCHOBHMM 3aBAaHHAM SIKOTO € obpaTu
abCoOnTHO TOYHUIN EKBIBANEHT-BIAMNOBIAHNK, WOO HE CNOTBOPUTU 3MICT HAyKOBOIO TEKCTY,
Ae He Mae Micusa TBOpYOMY nigxoay.
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NEKCUYECKUE OCOBEHHOCTU NEPEBOOA TEPMUHONOIMA
PblBOBOACTBA U AKBAKYJIbTYPbI
H.C. OnbxoBckas, O. O. KonbLoBa,

AHHOMauyus. B cmambe paccmMompeHo rnoHsmue «mepMmuHa», e2o ocobeHHocmu u
MHoz2oacrniekmHocmb. O606weHbl 3HaHUsi 0 Hedocmamkax MmepMUHOIo2uU, KOMmopble
B803HUKaOM 8 rpouecce repesoda. YKaszaHO y4eHbIX, 3aHUMAaBWUXCS PasiuvyHbIMU
acriekmamu U3y4eHUsi mepMUHOCUCMEMbI, a makxe onpedesnieH Kpya akmyasbHbIX
gornpocoes 0551 uccredosaHul. B pamkax aHanusa criocobog repesoda mepmMuHOIo2uu
pbibogodcmea U akeaKynbmypbl M0 Mamepuarly aHe/ulcKo20 U HeMeUKO20 $3blKO8
paccMompeHbl me JIeKcudYecKue rnpuemMbl, Komopblie yrnompebrisomces Jyaule eceao.

lMoHssMue «mepmuHonoausi» npedcmasnsem cobol s3bIK HayKu, 20e rnpucymcmeyrom
Mopgborioeusi, crnosoobpasogaHue, cuHmMaKkcuc, cmurse (UnU Ccmusu), a makxe SI8NIeHUs,
Komopsble no08odsimcsi nod MOoHsSmMuUe JIUH28UCMUKU meKcma, U C80S1 CUHXPOHUST U
OuaxpoHusi. Ha mamepuane pa3snuyHbiX 513bIKO8 y4eHble uccredyrom creyugudyeckue
0Cc06eHHOCMU HayYHO-MEXHUYECKUX Ompacrie8biX MeKCcmos, CmpyKmypy CcpOKo8 u nymu
ux obpasoeaHusi, 80rpocbl cmaHdapmu3auyuu u nocredosamesibHOCMU MePMUHOI02uUU,
npobrniemy eblbopa 9KeusasieHma U QocmuxeHuss —adekeamHocmu  riepegoda.
TepmuHonoausi pbiboeodcmea U ak8aKyibmyphbl, KaK HEOMbeMsieMasi YHacmb 0mpacrieabix
MmeKcmoe agpapHo20 HarpaeseHusi s8rsiemcs KpalHe 8axHoU rpobriemoli, MoCKOIbKY
HedocmamoYHO uccie0o8aHa.

OnpedeneHue U XxapakmepucmuKka OCHOBHbIX  €rocoboe  ocyuwecmesieHusl
mepMuHosioauu pbibosodcmea U akeaKkysibmypbl Ha YKpauHCKOM si3biKke criocobcmeyem
ycmpaHeHuro npobnem 8 npouecce rnepesoda U cmaHOapmu3lauuu yKalaHHOU
mepMuHorioeuu, ro3eonum pPbiboxo3sLUCMEEHHOMY KOMIIEKCY, KOmopbil He 6bin
aKkmyaribHbIM 8 a2papHOM CEeKmMope, 8bIUMmu Ha HO8bIU YPOBEHbL U y1y4liumb C80U rno3uyuu
Ha MexX0yHapOOHOU apeHe.

Knroyeeblie crioea: rekcudeckue ripuembl rnepesoda, OeghUuHUMUBHOCMb,
OOHoeKksuBarieHmMHble U 6azamoeKkeusasieHMHbIe [MOHAMUS, MepMuUH nepeegoda,
MEXDbSI3bIKOBbIE MmpaHcghopmauuu, nepe8odHOU 3Ksu8asieHmM, mpaHCKoOUposaHue,
KarnbKupogsaHue

LEXICAL FEATURES OF TRANSLATIONS THE TERMINOLOGY OF FISHING AND
AQUACULTURE
N.S. Olkhovska, O.0O. Koltsova

Abstract. The article discusses concept of «termy, its peculiarities and multi-
facetedness. The knowledge about terminology’s shortcomings, which emerge while
translating, is generalized. The scientists engaged in study of various aspects of terminology
are noticed, and range of important issues for research is outlined. Within the analysis of
translation ways of fishery and aquaculture terminology according to data in English and
German languages the most frequently used lexical translation methods are considered.

The term «terminology» is a language of science where morphology, word formation,
syntax, style (or styles), and also facts, that are brought under the concept of linguistics of
the text, and their synchrony and diachrony. On the material of various languages, scientists
study the specific features of scientific and technical branch texts, the structure of the timing
and the way of their formation, issues of standardization and ordering of terminology, the
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problem of selecting the equivalent and achieving the adequacy of translation. The
terminology of fish farming and aquaculture, as an integral part of the sectoral texts of the
agrarian sector, is an extremely important problem because it is not sufficiently explored.

The definition and characterization of the main methods of reproduction of the
terminology of fish farming and aquaculture in the Ukrainian language contributes to the
elimination of problems in the process of translation and standardization of the specified
terminology, allowing the fishery complex, which was not relevant in the agrarian sector, to
reach a new level and improve its position in the international arena.

This research made it possible to define the conception «termy» in its linguistic and
translation aspects, to highlight the characteristic features of the terminology that might
prevent the authenticity of the original branch text from being translated.

Consequently, the main lexical methods for the translation of the terminology of fisheries
and aquaculture in Ukrainian are transcoding, which in turn is divided into transcriptions,
transliteration, mixed transcoding and adaptive transcoding and calculation. The given
vocabulary has its own specifics and needs considerable skills and knowledge of an
interpreter whose main task is to choose an exact equivalent in order not to distort the
content of the scientific text, which does not have a creative approach.

Keywords: lexical translation methods, definitivity, multi-equivalent and one-equivalent
terms, translation term, interlanguage transformation, translation equivalent, transcoding,
tracing
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